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ORIGINAL / ORIGINAL / OPUT'MIHAJI 11 KOPIE / COPY / KOITHA [
Celkovy pocet vydanych kopii / Total number of copies issued / Koauuecmeo svioanuwvix xonuti [

1. Popis zasilky / Shipment description / Onucanue nocraBku

1.1. Jméno a adresa odesilatele / Name and address of consignor / Hazearnue u aopec
2py3oomnpasumens.

1.5. Cislo osvéd&eni / Certificate No / Cepmugpuram Ne

1.2. Jméno a adresa pifjemce: / Name and address of consignee / Hazsanue u aopec
2pY30n0OIyHamensi:

* X ok
* *
* EU *
* *

* gk

Veterinarni osvédceni pro vyvoz syrového koiiského masa

a polotovari z kotiského masa
z Evropské unie do Ruské federace
Veterinary certificate
for horse raw meat and meat preparations, exported
from the EU to the Russian Federation
Bemepunapnotii cepmugpuxam
Ha KOHUHY U CbIpble KOHCKUE MACONPOOYKNibl,
axcnopmupyemute u3 Eeponeitckozo Coroza ¢ Poccuiickyro
Deodepayuio

1.6. Zemé puvodu / Country of origin / Cmpana npoucxosrcoenus

npooyKyuu:

1.3. Dopravni prostfedky / Means of transport / Tpancnopm:

(¢islo zeleni¢niho vagonu, nakladniho automobilu, kontejneru, ¢islo letu, nazev lodi /
the number of the railway carriage, truck, container, flight-number, name of the ship /
Ne gazona, asmomawiunvl, KOHmMelHepa, peic Camoiema, Ha36anue cyoHda)

1.7. Clensky stat EU vydavajici osvédéeni / Certifying EU Member State /

Cmpana-unen EC, svidaguasn cepmugpuxam:

. Pfislu$ny organ v EU / Competent authority in the EU / Kounemenmmnoe
sedomcmeo EC:

1.9. Organizace v EU vydavajici toto osvédceni / Organisation in the EU
issuing this certificate / Yupeowcoenue EC, gvioaswee cepmugpuxam:

1.4. Zemg tranzitu / Country(ies) of transit / Cmpana(vr) mpansuma:

1.10. Misto piechodu ptes hranici Ruské federace / Point of crossing
the border of the Russian Federation / [Tynxm nepeceuenus epanuywi
Poccuitickoti @edepayuu:

2. Oznaceni produktu / Identification of products / Hoenmugpuxayus npodykyuu:

2.1. Néazev produktu / Name of the product / Haumenosanue npooyxyuu:

2.2. Datum vyroby / Date of production / /lama evipabomxu npooykyuu:

2.3. Druh obalu / Type of package / Ynarosxa:

2.4. Pocet kusti / Number of packages / Koruuecmeo mecm epysa:

2.5. Cista hmotnost (kg) / Net weight (kg) / Bec nemmo (xr):

2.6. Cislo plomby/peceti / Number of seal / Homep niom6br:

2.7. Oznaceni / Identification marks / Mapkuposka:

2.8.

Podminky skladovani a pfepravy / Conditions of storage and transport / Ycnogusn xpanenus u nepesosxu:

3. Pilivod produkti / Origin of the products / IlIpoucxoscoenue npodyxkyuu:

3.1

Nazev, ¢islo schvaleni a adresa zafizeni schvaleného ptislusnou veterinarni sluzbou v EU:

Name, approval number and address of establishment, approved by the Competent Veterinary Service in the EU:
Haszeanue, pecucmpayuonnviii Homep u adpec npeonpusamusl, 3apecucmpuposantozo Komnemenmnou emepunapuou ciyxcooi EC:

- jatky / slaughterhouse / ckomob6oiins:

- bourarna / cutting plant / pazoenounoe npeonpusmue:

- chladirna/mrazirna / cold store / xoro0unvrux:

3.2. Spravni jednotka /Administrative-territorial unit / Admunucmpamusno-meppumopuanvhas eounuya:




4. OsvédcCeni o pozivatelnosti produkti / Certificate on suitability of products in food / CBuiereJbCTBO 0 NPUTOIHOCTH

NPOAYKIMH JIJI5l IPHEeMa B MHIILY

Ja, nize podepsany Gfedni veterinarni 1ékaft, timto potvrzuji, ze:
I, the undersigned State/official veterinarian, certify that:
A, nudicenoonucaguiuiicss 20Cy0apcmeentulil/opuyuansHblil 6emepuHapHblil 6pa, HACMOAWUM YOOCHOBePsI0 credyloujee.

Osvédéeni bylo vydano na zakladé& nasledujicich pfedvyvoznich osvédéeni (v ptipadé vice nez dvou osvédéeni viz ptilozeny seznam)':
The certificate is based on the following pre-export certificates (see attached list in case more than two)':
Cepmugpuram 610an na 0cHoge credyIowux 00-oKCHOPMHbIY cepmuduxamos (npu Hanuuuy 6onee 06yx 00-dKCHOPMHLIX CePMUDUKAMOs NPuIdeaemcs cnucox)':

Datum: Cislo: Zemé puvodu: Spravni uzemi: Cislo schvaleni zafizeni: Nazev a mnozstvi (Cista
Date: Number: Country of origin: Administrative Approval number hmotnost) produktu:
Jama: Howmep: Cmpana territory: of the establishment: Name and quantity
NPOUCXOHCOEHUSL: Aomunucmpamusnas Pezucmpayuonnuii (net weight)
meppumopusi: Homep of the product:
NPeOnpusmus.: Haseanue u konuuecmso

(6ec nemmo)
NPOOYKYUU:

4.1. Konské maso a syrové masné polotovary z konského masa vyvazené do Ruskeé federace byly ziskany porazenim a jate¢nym opracovanim tél zdravych zvirat

v zafizenich, ktera byla schvalena pfislu$nou veterinarni sluzbou Evropské unie pro dodavani produkce pro vyvoz a pracuji pod jejim stalym dozorem.

Meat and raw meat preparations exported to the Russian Federation, are obtained from healthy animals slaughtered in establishments, approved by the Competent
Veterinary Service in the EU for supplying their production for export and operating under its constant supervision.

Oxcnopmupyemvie 6 Poccutickyio @edepayuio KOHUHA U CbIpble KOHCKUE MACONPOOYKMbL, NOYUeHbl Om Y005 t nepepadomKy 300po8biX HCUBOMHBIX

Ha MAcOonepepabamul8aOWUx NPeOnpPUAMUAX, UMEIOWUX paspelueHue KOMnemeHmnot éemepunaproi cayxcovt EC 0ns nocmasku npoOyKyuu Ha 3Kcnopm

U HAXOOAWUXCS NOO €€ NOCMOSHHBIM KOHMPOLEM.

4.2. Zvitata, jejichz maso ma byt vyvezeno do Ruské federace, byla podrobena veterinarni prohlidce pted porazenim a jejich jate¢né opracovana téla a vnitini organy

byly podrobeny veterinarni prohlidce po porazeni provedené statni veterinarni sluzbou.

Animals, whose meat is intended for export to Russian Federation, have been subjected to veterinary inspection prior to slaughter, their carcasses and internal
organs — to post mortem veterinary-sanitary inspection, conducted by State/official Veterinary Service.

JKugommvle, Msico Komopuix npednasnaueno 0as skcnopma ¢ Poccuiickyio @edepayuio, nooseperymol 6emepuHapiomy 0CMOmMpy, a Myuill U 6HymMpeHHble 0p2abl
— noCeyOolHOl 6eMEPUHAPHO-CAHUMAPHOU SKCREepMuU3e, RPO8e0EHHOI 20CYIapCMEEeHHON/0PUYUATLHOT 6eMEPUHAPHOU CLYHCOOT.

4.3. Zvirata, jejichz maso ma byt vyvezeno do Ruské federace, pochazeji z podnikti a/nebo spravniho izemi EU tfedné prostych nakaz véetné:

Animals, whose meat is intended for export into Russian Federation, originate from premises and/or administrative territory of EU officially free from infectious
diseases, including:

JKusommvle, msico komopuix npednasnaueno 01s skcnopma ¢ Poccutickyio @edepayuio, npoucxodsam uz xo3aticme u/unu aomunucmpamugnvix meppumopuii EC,
opuyuanvio c60600HbIX OM 3apa3HLIX OOIE3HEll HCUBOTNHBIX, 8 MOM YUCTe:

- moru koni a infekénich encefalomyelitid vSech typti — v poslednich 3 letech v zemi;
African horse sickness and infectious encephalomyelitis of all types— during last 3 years in the country;
agppukarckoil yymul rouiadeil, UHPEKYUOHHBIX SHYeDaATOMUETUMO8 BCeX 8UO008 — 8 medeHUe NOCIeOHUx 3 iem 6 cmpane;

- vozhiivky — v poslednich 12 mésicich v podniku;
glanders — during the last 12 months in the premise;
cana — 6 meyenue nocieonux 12 mecsayes 6 xosaiicmee;

- snéti slezinné — v poslednich 20 dnech v podniku.
anthrax — during the last 20 days in the premise.
cubupckoll A38vl — 8 meyenue nocieoHux 20 oHell 8 xossicmee.

4.4. Kong byli bezprostfedné pied porazenim klinicky vySetfeni na vozhiivku s negativnim vysledkem.

Immediately prior slaughter horses were subject to clinical examination for glanders with negative outcome.
Jlowadu nenocpedcmeento neped y6oem nod8epeHymvl KIUHUYECKOMY OCMOMPY ¢ OMPUYAMELbHbIM PE3YIbMAamom Ucciedo8anus na can.

4.5. Kazdé jateéné opracované télo bylo vySetieno na trichinel6zu s negativnim vysledkem.

Each individual carcass was tested with negative results for trichinella.
Kaocoas mywa uccredosana Ha mpuxurenies ¢ OmpuyameibHblM pe3yibmamom.

4.6. Veterinarni prohlidkou po porazeni nebyly v mase nalezeny zmény typické pro nakazy ani napadeni helminty, nebyly naruseny serézni blany a mizni uzliny nebyly

odstranény. / Veterinary-sanitary examination did not show, that meat has changes peculiar for contagious diseases, and was not affected by helminths, serous coats
were not cleaned and lymphatic nodes were not removed. / IIpu nposedenuu gemepunapno-canumapHou IKCNepmu3sbl Maca He OOHAPYICEHO U3MeHeHull,
Xapaxkmepuuix OJis 3apA3HbIX 60Ne3HEl, a MAKHCe NOPAHCEHUN 2eTbMUHMAMY, CEPO3HbIE 0DO0NOUKU He 3AUUWATUCD, TUMPAMUYEcKUe Y3ibl He YOUIAIUC.

4.7. Maso neobsahuje krevni srazeniny, neodstranéné abscesy, larvy stfecki, mechanické necistoty, je bez pachi a prichuti netypickych pro maso (ryby, 1é¢ivé rostliny,

1é¢iva atd.), béhem skladovani nebylo rozmrazeno a teplota v jadfe zmrazeného masa nepiesahla minus 8 °C a teplota v jadie u chlazeného masa neptesahla plus

4 °C, maso neobsahuje konzervaéni prostiedky, neni kontaminovano salmonelami ani jinymi pivodci bakterialnich onemocnéni, nebylo osetfeno barvivy ani
ioniza¢nimi nebo ultrafialovymi paprsky. / Meat has no blood clots, unremoved abscesses, gadfly larvae, mechanical premixes, odour untypical for meat (fish,
medicinal herbs, drugs, etc.), it was not defrosted during the storage, has the core temperature in flesh not exceeding minus 8 degrees Celsius for the frozen meat
and not exceeding plus 4 degrees Celsius for chilled meat, does not contain conservative substances, is not contaminated by Salmonella, was not treated by coloring
substances, ionizing or ultraviolet rays. / Msco He umeem czycmkos Kpogu, HeyOaneHHbIX AOCYeccos, TUYUHOK 080008, MEXAHUYECKUX NpUMecell, HeC8OUCMEEHHO20
MACY 3anaxa (pulObl, 1eKAPCMEEHHIX MPAs, CPeocms u 0p.), He 0ehpocmuposanocs 8 nepuod XpaneHus, umeem memMnepamypy 6 moiue Mlidy y Kocmel He blile
Mmunyc 8 epadycog Llenvcusi 011 MOPOAHCeH020 Msca U He gblute NIIoc 4 2padycoe Llenbcus 01 0XAaHcOeHH020 MACA, He CO0epHCUM CPeOCME KOHCEePBUPOBAHUS,

He 0OCeMeHeHO CalbMOHeIaMU, He 0Opabamvl8aioCch KpACIWUMU 8elyeCm8ami, UOHUSUPYIOWUM U3LYYeHUeM WU YIbMpPapuoiemosuimu 1y4amu.

1

Nehodici se skrtnéte a potvrd’te podpisem a razitkem. / Delete if not relevant and confirm by signature and stamp / Eciu ne mydicHo, 3auepkHymos u noomeepoums
nOONUCHIO U NeYamvio.



4.8. Zvirata, z nichZ je maso ziskano, nebyla pfed porazkou vystavena pisobeni piirodnich nebo syntetickych estrogennich hormonalnich latek, tyreostatik, antibiotik,
pesticidil a jinych medikamentéznich latek podavanych pred porazkou pozdéji nez je povoleno v navodech k jejich pouziti.
Animals, from which meat is derived, were not subjected to the exposure of natural or synthetic estrogenic, hormonal substances, thyreostatics, antibiotics,
pesticides and other drugs used prior to slaughter no later than authorized by instructions on how to use them.
JKusommuvle, om KOMOPbIX NOIYUEHO MACO, He NOOBEPLATIUCH B030€UCTBUIO HAMYPANLHBIX UL CUHMEMUUECKUX ICMPOEHHBIX, 20PMOHAILHBIX BeUjeCms,
MUpeocmamuiecKux npenapamos, AHMUOUOMUKOS, NeCMUYUA08, d MAKICe TeKAPCIBEHHbIX CPEOCB, 660eHHbIX neped yboem He no30Hee CPOKOS,
PEKOMEHOOBAHHBIX UHCMPYKYUAMU RO UX NPUMEHEHUIO.

4.9. Mikrobiologické, chemicko-toxikologické a radiologické ukazatele masa a masnych polotovarti odpovidaji veterinarnim a hygienickym pfedpisim a pozadavkiim
platnym v Ruské federaci.
Microbiological, chemical-toxicological and radiological characteristics of meat and meat preparations correspond to actual veterinary and sanitary rules
and requirements of the Russian Federation.
Mukpobuonoeuueckue, XuMUKO-moKCUKOIO2UYECKUE U PAOUOTIOUYECKUE NOKA3AMENU MACA U CHIPBIX MACONPOOYKIMOE COOMBENMCMBYION 0elcmeyouum
6 Poccutickoui @edepayuu 6emepuHapHbiM u CAHUMAPHLIM NPABULAM U MPeOOBAHUIM.

4.10. Maso a masné polotovary jsou uznany vhodnymi k lidské spotfeb¢.
Meat and meat preparations are recognized fit for human consumption.
Mzico u cvipbie MACONPOOYKMbL NPUSHAHBL NPULOOHBIM OJisi YROMPEONEHUs 8 NUWLY THOOMU.

4.11. Jatec¢né opracovana téla zvifat (ptlky, ¢tvrt€) jsou oznaceny znackou zdravotni nezavadnosti Gifedni veterinarni inspekce s uvedenim nazvu nebo ¢isla masného
zavodu (jatek), kde byla zvitata porazena. Masné polotovary musi byt oznaceny znackou na obalu nebo baleni. Orazitkovana etiketa je umisténa na obalu
zplusobem zajistujicim, aby otevieni obalu nebylo mozné bez poruseni jeji celistvosti. / Carcasses (half-carcasses, quart-carcasses) are marked with health mark
of State/official veterinary inspection with specification of name or number of meat - processing plant (slaughter house), where animals were slaughtered. Meat
preparations must have identification mark on package or polyblock. Stamped label is placed on package in a way to ensure that opening of package is impossible
without breaking of its wholeness. / Tvwuu (norymywiu, yemseepmumwl) umerom wemkoe Kielmo 20Cy0apcmeeHH020/0uyuaibHo20 6emepuHapHo20 Had30pa
¢ 0003HA"eHUeM HA36AHUsL UIU HOMEPA MACOKOMOUHama (CKkomoobolinu), Ha KOmopom Obl npousgedeH yoou xcugommuwvix. Pazdenantnoe msco donxicno umems
UOEHMUPUKAYUOHHYIO MAPKUPOBKY HA YNaKoeKe unu noaubnoke. Mapkuposaunas smuxkemka Hakieena Ha ynakoske makum oopasom, 4mo 6cKpwimue ynaKosKu
HeBO3MOMNCHO Oe3 HapywleHUs ee YeloCMHOCNIU.

4.12. Jednorazové kontejnery a obalovy material odpovidaji hygienickym pozadavkiim.
Single-use containers and packaging material meet hygienic requirements.
Tapa u ynakosouulil Mamepuai A61AI0Mcs 0OHOPA306bIMU U COOMBEMCMBYIOM 2USUEHUYECKUM MPebOBaHUsM.

4.13. Dopravni prostiedky jsou upraveny a pfipraveny v souladu s ptedpisy schvalenymi v EU.
The means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the EU.
Tpancnopmusie cpedcmea obpabomarivl u nod2omosnensl 6 coomsememeauu ¢ npunsmsivu ¢ EC npasunamu.

Misto Datum Utedni razitko
Place Date Official stamp
Mecmo Hama Ileuams»

Podpis tfedniho veterinarniho 1ékare
Signature of State/official veterinarian
Toonuce 2ocydapcmeeniozo/opuyuansioco 6emepunapho2o epava

Jméno a funkce hiilkovym pisme
Name and position in capital letters
D.U.0. u oondxcHocmsb 3a21a6HbIMU OYKEAMU

Podpis a razitko musi byt v barvé odlisné od barvy vytisténych udaji. / Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate. / IToonuce u newame 0onicol omau
Yeemom om onanka.




